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ORTAQ TÜRK ӘLĠFBASINA DÖNÜġ: TARĠX VӘ ÇAĞDAġLIQ 

RETURN TO COMMON TURKISH ALPHABET: HISTORY AND 

MODERNISM 
 

F.Q.ҼLҼKBҼRLĠ
* 

Xülasә 

Mҽqalҽdҽ göstҽrilir ki, 1926-cı ilin fevralın 26-dan martın 5-dҽk Bakıda keçirilҽn 

Türksoylu Xalqların Türkoloji Qurultayının qarĢısında duran ҽsas problemlҽrdҽn birincisi 

milli ҽlifba vҽ milli dil mҽsҽlҽsi olmuĢdur. Türkoloji Qurultayın keçirilmҽsinin ҽsas 

tҽĢҽbbüsçülҽri isҽ Yeni Türk Ҽlifbası (YTҼ) Komitҽsi vҽ Azҽrbaycanı AraĢdırma vҽ 

Öyrҽnmҽ Cҽmiyyҽti idi. Türkoloji Qurultayda ҽrҽb ҽlifbasından latın ҽlifbasına keçirilmҽsi 

çağrıĢına cavablar dinlҽnmiĢdir. Qurultaya qatılan 131 nümayҽndҽdҽn 93-ü türksoylu, 

yerdҽ qalanları digҽr xalqların tҽmsilçilҽri olmuĢlar. Yeni Türk Ҽlifbası mҽsҽlҽsindҽ iki 

cҽrҽyan: 1) latınçılar vҽ 2) islahatçılar (ҽrҽb ҽlifbası tҽrҽfdarları) mövcud olmuĢdur. Eyni 

zamanda, mҽqalҽdҽ çağdaĢ dövrdҽ dҽ ortaq Türk ҽlifbasının yaranmasının ҽhҽmiyyҽtindҽn bҽhs 

olunmuĢdur. 

Açar sözlәr: Türkoloji Qurultay, Yeni Türk Ҽlifbası Komitҽsi, Türk Runik ҽlifbası, 

latın ҽlifbasıı, ҽrҽb ҽlifbası, Ortaq Türk ҽlifbası. 

 

Summary 

The article shows that the most important issue of The Congress of Turkish People 

held in Baku from 26 February 1926 till March 5 in Baku, Turkish Congress of Turkic 

peoples, was the question of the national language and the national  alphabet of Turkish 

people. The men contributors of Turkological Congress was the Committee of New Turkish 

Alphabet and Azerbaijan Research and Learning Society. Turkish Congress has listened to 

the responds to the call of turning the Arabic alphabet to the Latin alphabet. 93 of the 131 

Congress participants were Turkic, others belonged to different nations. New Turkish 

alphabet has had two different issues available: 1) supporters of Latin alphabet and 2) 

reformists (supporters of Arabic alphabet).  

Keywords: Turkish Congress, Committee of New Turkish Alphabet, Turkish 

Runik Alphabet, Latin alphabet, Arabic alphabet, Common Turkish alphabet. 

               

XIX ҽsrin ҽvvҽllҽrinҽ qҽdҽr Türk Xalqlarının böyük ҽksҽriyyҽtinin 

Ҽrҽb ҽlifbasından, çox az bir qisminin isҽ Runik, Latın vҽ Kiril ҽlifbalarından 

istifadҽ etdiyi bҽllidir. ġübhҽsiz, Runik, Latın vҽ Kiril ҽlifbalarından istifadҽ 

edҽn Türksoylu xalqlar (bulqarlar, qaqauzlar, sekeller, macarlar, kazaklar, 

karaimlҽr vҽ baĢqaları) da xristianlıq vҽ tanrıçılıq dinlҽri içindҽ qalanlar idilҽr. 

Çox   güman ki,   öncҽliklҽ   Ҽrҽb  ҽlifbasından   ҽvvҽl  Türk Runik yazısından  
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istifadҽ edҽn Türk xalqları üçün Latın ҽlifbası, Orta çağda ortaya çҽxan Kiril 

ҽlifbası da yad olmamıĢdır. ġübhҽ etmirik ki, indi Latın ҽlifbası adlanan bu 

ҽlifbanın qurucuları sırasında Türklҽr (etrusk türklҽri) ilk yerlҽrdҽn birini 

tutmuĢlar [1, 138]. BaĢqa sözlҽ, Türklҽrin qҽdim Runik ҽlifbası etruskların 

birbaĢa iĢtirakı ilҽ Latın ҽlifbasının formalaĢmasına ciddi tҽsir göstҽrmiĢdir. Bu 

anlamda Azҽrbaycanın tanınmıĢ dilçi alimi professor Firudin Ağasıoğlunun 

tҽbrincҽ desҽk, 1929-cu ildҽ rҽsmҽn qҽbul etdiyimiz, ancaq bir ara ideoloji 

sҽbҽblҽrdҽn imtina etdirilmҽyҽ mҽcbur olsaq da, 1991-ci ildҽ yenidҽn bҽrpa 

etdiyimiz Latın yazısı Türk Runik ҽlifbasıyla eyni mҽnĢҽli yazı sistemidir [1, 

151]. 

Bizim burada demҽk istҽdiyimiz odur ki, Türk Runik yazısı Latın 

ҽlifbasına oxĢarlıqla yanaĢı, öz qҽdimliyinҽ görҽ ҽn azından Sumerlҽrҽ qҽdҽr 

gedib çıxır. Hҽr halda indiki Azҽrbaycan bölgҽsindҽ vaxtilҽ mövcud olan qҽdim 

Aratta dövlҽtinҽ Sumer dövlҽti tҽrҽfindҽn gil yazıda mҽktub göndҽrilmҽsi, 

Aratta bҽyinin dҽ mҽktubla bağlı yannındakı Ģatammu ilҽ gҽnҽĢmҽsi bir faktdır 

[1, 143]. Eyni zamanda Fars Ģairi Firdovsinin sözlҽrinҽ inansaq, 

farslar/iranlılar Tanrının övladları olan Divlҽrdҽn, yҽni Turanlılardan ilk 

ҽlifbanı, müxtҽlif dillҽri vҽ elmlҽri öyrҽnmiĢlҽr [2, 41]. Belҽliklҽ, xüsusilҽ 

xristianlığı qҽbul edҽn Türk xalqları ҽsasҽn Türk Runik ҽlifbasından uzaqlaĢmıĢ, 

ancaq bir çox cҽhҽtdҽn oxĢarlıqlarına görҽ, milli ҽlifbalarını tamamilҽ 

unutmamıĢlar. Eyni sözlҽr Latın vҽ Runik ҽlifbalarının sintezindҽn yaradılmıĢ 

Kiril ҽlifbası haqqında da demҽk mümkündür. Çünki Kiril ҽlifbasının 

yaranıĢında da Türk Runik ҽlifbası mühüm rol oynamıĢdır [1, 140].  

Ancaq Türk xalqlarının böyük çoxluğu, özҽlliklҽ dҽ Oğuz Türklҽri 

islam dinini qҽbul etdikdҽn sonra Runik ҽlifbadan tamamilҽ uzaqlaĢaraq Ҽrҽb 

ҽlifbasının tҽsiri altına düĢmüĢlҽr. Bununla da, Ҽrҽb ҽlifbası müsҽlmanlığı 

qҽbul etmiĢ Türk xalqlarının ҽsas yazısına çevrilmiĢdir. Hҽr halda 11-ci ҽsrdҽn 

20-ci ҽsrin ҽvvҽllҽrinҽ qҽdҽr mövcud olmuĢ Qҽznҽvilҽr, Sҽlcuqlar, Osmanlılar, 

Ağqoyunlular, Sҽfҽvilҽr, Qacarlar vҽ baĢqa Türk dövlҽtlҽrinin ҽsas yazısı Ҽrҽb 

ҽlifbası olmuĢdur. Belҽliklҽ, Ҽrҽb ҽlifbası bir yandan müsҽlman Türk xalqlarını 

milli ҽlifbalarından xeyli dҽrҽcҽdҽ uzaq düĢmҽsinҽ sҽbҽb olsa da, digҽr tҽrҽfdҽn 

istҽr-istҽmҽz yalnız soydaĢlarıyla deyil, baĢqa müsҽlman xalqları (ҽrҽb, fars, 

urdu vҽ b.) ilҽ dҽ yaxınlaĢmasına sҽbҽb olmuĢdur. Ancaq onu da demҽliyik ki, 

ҽrҽb ҽlifbası uzun müddҽt ҽsasҽn Türk xalqlarının müҽyyҽn bir hissҽsinin 

yazısı olmuĢ, yҽni onların bütün tҽbҽqҽlҽrinҽ yayılmamıĢdır. 

Burada ҽsas mҽsҽlҽ odur ki, Türk xalqlarının böyük çoxluğu 

müsҽlmanlığı qҽbul etdiklҽrinҽ görҽ, XIX ҽsrҽ qҽdҽr Ҽrҽb ҽlifbası onlar 

arasında öncüllüyünü qoruyub saxlaya bilmiĢdir. Ancaq hҽlҽ bu dövrҽ qҽdҽr, 

müsҽlman   türklҽrin   dҽ   daxil    olduğu  ―Ġslam dünyası‖nda tҽnҽzzülün ciddi  
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Ģҽkildҽ özünü büruzҽ vermҽsi, bunun ҽvҽzindҽ ―Xristian dünyası‖nda bunun 

tam ҽks prosesin, yҽni tҽrҽqqinin daha da güclҽnmҽsi ҽlifba mҽsҽslҽsini dҽ 

yenidҽn gündҽmҽ gҽtirmiĢdir. Hҽr halda  XIX ҽsrin ortalarından baĢlayaraq çar 

Rusiyasında, Osmanlıda, Qacarlarda Ҽrҽb ҽlifbasında islahatlarınn keçirlimҽsi  

zҽruriliyindҽn bҽhs olunması, daha sonra hҽtta, Latın ҽlifbasına keçmҽyin 

mümkünlüyündҽn söz açılması tҽsadüfi olmamıĢdır. Bu mҽsҽlҽlҽrin dҽrininҽ 

vardıqda görürük ki, burada problem zahirҽn gerilik vҽ tҽrҽqqiçi anlamında 

mövcud ҽlifbada (ҽrҽb ҽlifbasında) qalmaq ya da yeni ҽlifbaya (latın ҽlifbasına) 

keçmҽk mҽsҽlҽsi olmamıĢdır. Ҽslindҽ ilk baxıĢda ―Ġslam dünyası‖ ya da ―ġҽrq 

dünyası‖nın geriliyi, onun ҽlifbasının boyununa biçildiyi kimi, ―Xristian 

dünyası‖nın ya da ―Qҽrb dünyası‖nin irҽliçiliyi isҽ Latın yazısına keçmҽyin dҽ 

önҽmini artırmıĢdır. 

Ona görҽ dҽ mҽsҽlҽni tam dҽrk etmҽk üçün, 19-cu ҽsrin ortalarından 

baĢlayaraq ―latınçı yenilikçi‖lҽrlҽ (latın ҽlifbasına keçmҽk tҽrҽfdarları) 

«islahatçı mühafizҽkarlar‖ın (ҽrҽb ҽlifbasında  qalmaqla onda islahatlar 

aparmaq istҽyҽnlҽr) milli Türk ҽlifbasıyla mҽsҽlҽsiylҽ bağlı irҽli sürdüyü 

mülahizҽlҽrҽ, ҽn ҽsası onların hansı siyasi-ideoloji dünyagörüĢҽ vҽ nҽzҽri-

fҽlsҽfi ideyalara ҽsaslanmalarına qısaca diqqҽt yetirmҽk zҽruridir.  

Bu anlamda çar Rusiyasının tҽrkibindҽ olan, bununla yanaĢı ―Ġslam 

dünyası‖nın aid edilҽn Qafqaz, Tatarıstan, BaĢqırdıstan, Krım vҽ Türkistanda, o 

cümlҽdҽn Osmanlıda, Qacarlarda vҽ digҽr Türk ellҽrindҽ  «latınçılar»ın ortaya 

çıxdığını, daima da onlara qarĢı olan  ―mühafizҽkar islahatçılar‖ı  görürük. Bu 

mҽsҽlҽdҽ ―latınçılar‖la ―mühafizҽkar islahatçılar‖ın arxasında hansı antitürk 

qüvvҽlҽrin durmasından asılı olmayaraq, hҽm Ҽrҽb ҽlifbasında islahatlar hҽyata 

keçirmҽk istҽyҽn, hҽm dҽ Latın ҽlifbasına keçmҽk istҽyҽn Türk aydınlarının 

tutduqları yolda sҽmimi olmalarına Ģübhҽ etmirik. Çünki Ҽrҽb ҽlifbasında 

qalmaqla, sadҽcҽ onda islahatların aparılmasını istҽyҽnlҽr bunu, müҽyyҽn 

anlamda Türk xalqlarının tҽnҽzzüldҽn qurtulmasınım mümkün olduğunu 

düĢündüklҽri halda, ―latınçılar‖ mҽsҽlҽni daha radikal Ģҽkildҽ qoymuĢdular. 

 Belҽliklҽ, bҽlkҽ dҽ ilk dҽfҽ Osmanlıda Ҽli Suavi Ҽrҽb ҽlifbasında ҽn 

azından islahatların aparılması, hҽtta Latın ҽlifbasına keçmҽyi ciddi Ģҽkildҽ irҽli 

sürmüĢdür. Öz dönҽmindҽ qҽrbçi, Qҽrb mҽdҽniyyҽti tҽrҽfdarı kimi qҽlҽmҽ 

verilҽn Suavi hesab edirdi ki, Latın yazısının qҽbulunun heç bir problemı 

yoxdur [3, 100]. Suavidҽn sonra Osmanlıda Latın ҽlifbasına keçmҽyin ҽn 

radikal tҽrҽfdarılarından biri dҽ Münif PaĢa olmuĢdur. Ancaq bildiyimiz kimi, 

Osmanlı ya da Türkiyҽ türklҽrinin Ҽrҽb ҽlifbasından imtina edҽrҽk, Latın 

ҽlifbasına keçmҽsi prosesi böyük Türk dövlҽt adamı Mustafa Kamal Atatürkün 

birbaĢa   dҽstҽyilҽ   Türkiyҽ   Cümhuriyyҽti    dövründҽ-1928-ci    ildҽ   rҽsmҽn  
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gerçҽklҽĢmiĢdir. 

1828-1917-ci illҽrdҽ çar Rusiyasının iĢğalı altında olan Ģimali 

Azҽrbaycanda isҽ ҽrҽb ҽlifbasında islahatların aparılması ya da latın qrafikasına 

keçmҽyin öncüllҽri arasında Mirzҽ Fҽtli Axundzadҽ xüsusi ilҽ fҽrqlҽnmiĢdir. 

Axundzadҽ yazırdı ki, tҽkcҽ o yox, baĢqaları da ҽrҽb ҽlifbasının Türk dilinҽ 

yaramadığını anlayıb, bu sahҽdҽ islahatlar aparmaq istҽyiblҽr. O yazır: 

―Qafqazda bir sıra adamlar ҽrҽb ҽlifbasının tatar dili (türk dili – F.Ҽ.) üçün 

yaramadığını çoxdan dҽrk ediblҽr vҽ oun baĢqası ilҽ ҽvҽz edilmҽsi  vҽ ya 

onun öz vҽzifҽsinҽ uyğun olması üçün müvafiq surҽtdҽ dҽyiĢdirilmҽsinin 

zҽruri olduğu haqda qҽnaҽtҽ gҽliblҽr‖ [4, 243]. M.F.Axundzadҽ Rusiya 

Elmlҽr Akademiyasının üzvü B.Dorna mҽktubunda yazırdı: «Sivilizasiyanın 

indiki sürҽtli nailiyyҽtlҽri dövründҽ yazının belҽ qeyri-tҽbiiliyi mҽdҽni 

dünyanın ġҽrq ҽdҽbiyyatına sarı gedҽn yolunu hҽmiĢҽlik bağlaya bilmҽzdi, 

onun ҽlifbasında mütlҽq dҽyiĢiklik ҽmҽlҽ gҽlmҽli idi» [5, s.50]. Bu iĢin 

tҽĢkilatçısı olan çar Rusiyası hiylҽgҽrcҽsinҽ Axundzadҽyҽ yol göstҽrirdi ki, 

öncҽ Türkiyҽ vҽ Qacarlar ҽrҽb ҽlifbasında islahatların mümkünlüyü 

mҽsҽlҽsini müzakirҽ edҽrҽk müҽyyҽn bir qҽrar qҽbul etmҽlidir. Bu mҽqsҽdlҽ 

1863-cü ildҽ Türkiyҽyҽ sҽfҽr edҽn Axundzadҽ ölkҽnin baĢ naziri Fuad paĢa, 

elҽcҽ dҽ Türkiyҽ Elmlҽr Akademiyasının üzvlҽri ilҽ görüĢsҽ dҽ, mҽqsҽdinҽ 

çatmır. Qacarların Maarif Nazirliyi dҽ ona «yox» cavabı verҽrҽk yazır ki, 

«ҽlifbamızı dҽyiĢdirmҽyҽ ҽsla ehtiyacımız yoxdur» [5, 101].   

Axundzadҽ dҽ ilk dҽfҽ latın ҽlifbasına maraq isҽ 1871-ci ilin 

ortalarında yarandı. Dağıstanda avar, çeçen vҽ çҽrkҽz xalqları arasında latın 

ҽlifbasına keçildiyini deyҽn Axundzadҽ yazır ki, artıq onlar savadlanmağa 

baĢlayıblar. Ancaq iki milyondan artıq olan Cҽnubi Qafqaz türklҽri hҽlҽ dҽ 

kor vҽ savadsız olaraq qalmaqdadır: «Elm sahҽsindҽ xalqın tҽrҽqqsinҽ 

xidmҽt edҽn bitiĢmҽz hҽrflҽrin sağdan sola yazılıĢı ҽlveriĢli olmazsa, 

xaçpҽrҽstlҽrdҽ olduğu kimi soldan-sağa yazmağa da icazҽ vermҽk olar, necҽ 

ki, hҽndҽsi rҽqҽmlҽri yazırıq. Xalqların tarixindҽ ҽlifbaları dҽyiĢdirmҽk 

nadir baĢ verҽn hallardan deyil. Bu iĢ heç bir zaman dövlҽtin zavalına sҽbҽb 

ola bilmҽz. Rusların köhnҽ ҽlifbasının xalqın tҽrҽqqisinҽ maneҽ olduğunu 

gördükdҽ, Pyotr onu latın ҽlifbası ilҽ ҽvҽz etdi vҽ dövlҽti nҽinki zavala 

uğramadı, hҽtta avam camaatın, keĢiĢlҽrin vҽ ruhanilҽrin bu barҽdҽ 

müxalifҽtҽ qalxmasına baxmayaraq, Rusiya dövlҽti günü-gündҽn tҽrҽqqi 

etdi» [5, 131]. Çox keçmir ki, Axundzadҽ Dağıstanda tҽtbiq olunan latın 

ҽlifbası ilҽ yaxından tanıĢ olur. Bundan sonra Axundzadҽ dҽ yeni fikir 

yaranır: «Mҽn iki cür ҽlifba düĢünmüĢҽm. Onlardan biri latın ҽlifba 

hҽrflҽrindҽn seçilҽrҽk tҽrtib edilmҽlidir ki, onu soldan-sağa yazmaq lazım 

gҽlҽcҽkdir.   Ġkincisi   isҽ,   hazırkı   ҽlifbamız   ҽsasında qurulmalıdır ki, onu  
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hazırda olduğu kimi sağdan-sola yazmaq olar» [5, 172]. Latın ҽlifbasına 

keçmҽk mҽsҽlҽsindҽ Axundzadҽnin yolunu davam etdirҽn Azҽrbaycan türk 

ziyalısı Mҽhҽmmҽd Ağa ġahtaxtlı 19-cu ҽsrin sonlarında yeni ҽlifba layihҽsi 

hazırlamıĢ vҽ bir müddҽt bunun üçün çalıĢmıĢdır. Ancaq çar Rusiyasının 

ideoloqları hҽmin dövrdҽ bunu hҽyata keçirmҽyin mümkünsüzlüyünü görҽrҽk, 

ġahtaxtlıya ciddi dҽstҽk vermҽmiĢlҽr. Bunun ―nisgilini‖ yaĢayan ġahtaxtlının 

SSRĠ dövründҽ Azҽrbaycanın latın ҽlifbasın keçmҽsini dҽrhal müsbҽt 

qarĢıladığını görürük [6, 20-30].  

ġübhҽsiz, ilk baxıĢda mütҽrҽqqi mahiyyҽt daĢıyan ҽrҽb ҽlifbasında ya 

dҽyiĢikliklҽrin edilmҽsi, ya da latın ҽlifbasına keçirilmҽsi ideyası müsҽlman 

Türk xalqlarını digҽr müsҽlman xalqlardan ayırmağa yönҽlmiĢdir. Bu 

sҽbҽbdҽndir ki, M.F.Axundzadҽnin, Mirzҽ Kazım bҽyin, M.A.ġahtaxtlının  

«ҽlifba vҽ dil islahatları» Rus-Avropa alimlҽri tҽrҽfindҽn rҽğbҽtlҽ qarĢılanmıĢ 

vҽ onlara lazımı dҽstҽklҽr verilmiĢdir. Hҽr halda, onların ortaq türk dili ҽvҽzinҽ, 

mҽhҽlli türk dilini müdafiҽ etmҽlҽri, eyni zamanda ortaq ҽlifbanın aradan 

qaldırılması prosesindҽ müҽyyҽn ҽmҽklҽri danılmazdır. Çar Rusiyası maraqlı 

idi ki, burada yaĢayan türk-tatarlar vahid millҽtdҽn azҽrbaycanlı, baĢqırd, özbҽk, 

qazax, kazak, türkmҽn vҽ baĢqalarına bölünsün, vahid türk dili Azҽrbaycan, 

tatar, qazax, baĢqırd, özbҽk vҽ baĢqa dillҽrҽ parçalansın, ҽsasҽn ҽrҽb ҽlifbasında 

olanlar da kiril, latın, ҽrҽb vҽ digҽr ҽlifbalara üz tutsunlar.  

Türk Dünyasının böyük mütҽfҽkkiri, milli aydınımız Ҽli bҽy Hüseynzadҽ 

Avropa ideoloqlarının bu cür ―reformalarını‖ daha yaxĢı dҽrk edҽrҽk yazırdı ki, 

«ҽlifba islahatı»nın tҽrҽfdarlarının (M.F.Axundzadҽ, M.A.ġahtaxtlı) Tiflisdҽn 

bunu bҽyan etmҽlҽri çox düĢündürücüdür: «Üç yüz milyon Ġslamın ҽlifbasının 

altmıĢ-yetmiĢ milyon türkün imlasını bir hökmi-qaraquĢilҽ türkün, Ġslamın 

mҽrkҽzindҽn uzaq olan yuvalarından birdҽn dҽyiĢmҽk istҽyirlҽr! Halbuki, böylҽ 

mühüm bir ҽmr üçün kҽndilҽrindҽ lazım gҽlҽn mҽlumatdan ҽsҽr belҽ yox! 

Türkün imlasını islahı üçün deyil, sҽrf vҽ nҽhvi mükҽmmҽl bilmҽk, bҽlkҽ bütün 

türklҽrin tarixinҽ, ҽdҽbiyyatına, etnoqrafiyasına, fonologiyasına haqqı ilҽ aĢina 

bulunmaq tҽlҽb edҽr» [7, 360]. Ҽli bҽy Hüseynzadҽ xeyli dҽrҽcҽdҽ haqlı idi ki, 

ortaq türkcҽdҽn ayrı Azҽrbaycan türkcҽsinin inkiĢafında, elҽcҽ dҽ ҽlifba islahatı 

mҽsҽlҽsindҽ ҽvvҽlcҽ çar Rusiyası, sonralar Sovet Rusiyasının maraqlı vҽ icraçı 

olmaları tҽsadüfi olmamıĢdır. Hҽr iki halda mҽqsҽd çar Rusiyası-Sovet Rusiyası 

müstҽmlҽkҽsi altında yaĢayan türklҽri, o cümlҽdҽn Azҽrbaycan türklҽrini ҽlifba 

olaraq Ġslam dünyasından, o cümlҽdҽn Güney Azҽrbaycan vҽ Türkiyҽ türklҽrin-

dҽn ayırmaq idi.  Bu ona iĢarҽ idi ki, «islahatlar» mҽsҽlҽsindҽ Axundzadҽ vҽ 

ġahtaxtlı hansısa sifariĢlҽri bilҽrҽkdҽn vҽ ya bilmҽyҽrҽkdҽn gündҽmҽ 

gҽtirirdilҽr. Çünki ҽlifba vҽ dil ―islahatı‖nın ҽsas müҽlliflҽri çar Rusiyası vҽ 

Avropa  ideoloqları   idilҽr.  Onlar  Türk xalqlarının avropasayağı «oyanıĢına»- 
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«maarfilҽnmҽsinҽ» xidmҽt adı altında müsҽlmanların ortaq ҽrҽb ҽlifbasını, 

türklҽrin ortaq türk dilinin aradan qaldırmaq xҽtti götürmüĢdülҽr. Ancaq bunu 

inandırıcı etmҽk üçün elҽ bir Ģҽrait yaratmıĢdılar ki, hҽmin ideyaları mҽhz 

müsҽlman dinindҽ olan türk mütҽfҽkkirlҽri irҽli sürürdülҽr. «Ġslama görҽ vҽ 

islamda qadın» ҽsҽrindҽ Ҽhmҽd bҽy Ağaoğlu da qeyd edirdi ki, 

müsҽlmanların islahat dövrünü keçmҽlҽrinin vaxtı çatmıĢdır. Ġslahatlar ilk 

növbҽdҽ qadınlara azadlıq verilmҽsindҽn vҽ ҽlifbanın islahından 

baĢlamalıdır. O, yazır: «Qadının vҽziyyҽti vҽ ҽlifba mҽsҽlҽsi – islam 

dünyasının qatı düĢmҽnlҽri, onu ölümҽ sürüklҽyҽn sağalmaz xҽstҽliklҽrdir» 

[8, 49]. 

Müҽyyҽn dҽrҽcҽdҽ Qҽrb mҽdҽniyyҽtinin tҽsiri altında olan baĢda milli 

ideoloq Mҽhҽmmҽd Ҽmin Rҽsulzadҽ olmaqla milli-demokratlar da Azҽrbaycan 

Cümhuriyyҽti (1918-1920) dövründҽ ҽrҽb ҽlifbasından latın ҽlibfasına keçmҽyi 

tҽklif edirdilҽr. Bu mҽqsҽdlҽ Azҽrbaycan parlamentindҽ bir komissiya tҽĢkil 

olunmuĢ vҽ bu komissiya latınlaĢmıĢ türk ҽlifbasının layihҽsini parlamentҽ belҽ 

tҽqdim etmiĢlҽr [9, 70]. Ancaq bir tҽrҽfdҽn «Ġslam birliyi» ideyası ilҽ çıxıĢ edҽn 

«ittihadçı»ların, digҽr tҽrҽfdҽn isҽ bolĢevizmin günü-gündҽn Azҽrbaycan 

Cümhuriyyҽtinҽ qarĢı yönҽlmiĢ tҽzyiqlҽrin nҽticҽsindҽ latın ҽlifbasına keçid 

mҽsҽlҽsi hҽmin dövrdҽ öz hҽllini tapmamıĢdı. Eyni zamanda, Azҽrbaycan 

Cümhuriyyҽti latın ҽlifbasına keçidlҽ bağlı Türkiyҽ Cümhuriyyҽti ilҽ ortaq 

addım atmaq niyyҽti dҽ güdmüĢdü. Hҽmin vaxt isҽ Türkiyҽ vҽ Azҽrbaycan 

Cümhuriyyҽti üzҽrinҽ olan ―mühafizҽkar‖ basqılar bu mҽsҽlҽnin öz hҽllini 

tapmasına ҽngҽl olmuĢdu. 

1920-ci ildҽ Azҽrbaycan Cümhuriyyҽtinin vҽ digҽr Türk dövlҽtlҽrinin 

müstҽqilliyinҽ son qoyan Sovet Rusiyasının çox keçmҽdҽn Yeni Türk Ҽlifbası 

adı altında, latın qrafikasını Azҽrbaycan, Tatarıstan, BaĢqırdıstan, Krım vҽ 

Türkistanda tҽtbiq etmҽklҽ Türk xalqlarının milli mҽdҽniyyҽtlҽrini zҽrbҽ altında 

qoyurdu. Bu baxımdan sovet ideoloqları üçün bu müstҽmlҽkҽçiliyҽ 

hҽdҽfҽlҽnmiĢ «yenilik» idi. BaĢqa sözlҽ, tҽlҽm-tҽlҽsik yeni ҽlifbaya-latın 

ҽlifbasına keçmҽk Azҽrbaycan türklҽrini, Türkistan türklҽrini vҽ baĢqa 

türksoylu xalqların keçmiĢi ilҽ gҽlҽcҽyi arasında körpünün tez yandırılmasına, 

eyni zamanda dünҽnҽ qҽdҽr onunla eyni ҽlifbanı paylaĢan türk-müsҽlman 

xalqları, xüsusilҽ Türkiyҽ türklҽri ilҽ mҽnҽvi vҽ siyasi bağların qırılmasına 

hesablanmıĢdı.  

Maraqlıdır ki, Sovet ҽdҽbiyyatında da Yeni Türk Ҽlifbasının ortaya 

çıxmasının birinci mҽrhҽlҽsindҽ (1920-1929) bununla bağlı iki cҽrҽyanın: 1) 

latınçılar (latın ҽlifbası tҽrҽfdarları) vҽ 2) islahatçıların (ҽrҽb ҽlifbası tҽrҽfdarları) 

olduğu iddia olunurdu [10, 10]. Ҽslindҽ ҽlifba mҽsҽlҽsiylҽ bağlı «latınçılar» vҽ 

«islahatçılar»   deyҽ   iki   cҽrҽyandan   bҽhs  oluması   SSRĠ-nin   ҽsil niyyҽtini  
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gizlҽtmҽk üçün uydurulmuĢ terminlҽr idi.  

Bakıda 1926-cı ilin fevralın 26-dan martın 5-dҽk keçirilmiĢ 

Türksoylu Xalqların Türkoloji Qurultayının qarĢısında duran ҽsas 

problemlҽrdҽn birincisi milli ҽlifba mҽsҽlҽsi olmuĢdur. Türkoloji Qurultayın 

keçirilmҽsinin ҽsas tҽĢҽbbüsçülҽri isҽ Yeni Türk Ҽlifbası (YTҼ) Komitҽsi 

vҽ Azҽrbaycanı Tҽdqiq vҽ Tҽtabö Cҽmiyyҽti (Azҽrbaycanı AraĢdırma vҽ 

Öyrҽnmҽ Cҽmiyyҽti) idi. Türkoloji Qurultayda ilk növbҽdҽ, ҽrҽb 

ҽlifbasından Türk (latın) ҽlifbasına keçirilmҽsi çağırıĢına cavablar 

dinlҽnmiĢdir. Çünki Türkoloji Qurultayı keçirmҽkdҽ ҽsas mҽqsҽd türk 

xalqlarını ҽrҽb ҽlifbasındam Türk (latın) ҽlifbasına keçmҽyii zҽrurҽtini 

ortaya qoymaq, bu mҽsҽlҽdҽ türk ziyalılarının dҽstҽyini almaq idi [11]. 

Eyni zamanda Qurultayda Türk (latın) ҽlifbasının qҽbulu, ҽn pis 

halda ҽrҽb ҽlifbasının islahatın aparılmasına dҽstҽk eldҽ etmҽklҽ yanaĢı, 

milli terminologiyanın yaradılması vҽ türksoylu xalqlar üçün ҽdҽbi dil, ana 

dilinin tҽdris metodikası, türk dillҽrinin orfoqrafiyası haqqında mҽsҽlҽlҽrҽ 

dҽ yer verilmiĢdir. BaĢqa sözlҽ, Türkoloji Qurultay Türk dilini alınma 

sözlҽrdҽn, özҽlliklҽ ҽrҽb-fars kҽlimlҽrindҽn tҽmizlҽmҽyi dҽ ҽsas mҽsҽlҽ 

kimi müzakirҽ obyekti seçmiĢdir. Bu zaman Türk dilinin lҽhcҽlҽrindҽn daha 

çox hansına üstünlük verilmҽsi, ya da ҽski türk dilinҽ müraciҽt olunması 

diqqҽt mҽrkҽzindҽ idi. Qurultaya qatılan 131 nümayҽndҽdҽn 93-ü türksoylu, 

yerdҽ qalanları digҽr xalqların tҽmsilçilҽri idilҽr ki, onların ҽksҽriyyҽti latın 

ҽlifbasına keçillmҽsinin tҽrҽfdarı olduğu halda, ancaq nümayҽndҽlҽr 

içҽrisindҽ yeni ҽlifbanın tҽtbiq edilmҽsinin ҽleyhinҽ çıxıĢ edҽnlҽr dҽ 

tapılmıĢdır [12, 231].  

Bizcҽ, 1920-ci illҽrdҽ Türksoylu xalqların milli ҽlifba vҽ mil dil 

mҽsҽlҽsinin Türkoloji Qurultay adı altında geniĢ Ģҽkildҽ gündҽmҽ 

gҽtirilmҽsi, ҽn ҽsası bu prosesdҽ Azҽrbaycanın ön plana çıxarılması tҽsadüfi 

olmamıĢdır. Hҽr halda SSRĠ-nin coğrafiyasının vҽ ҽhalisinin xeyli bir 

qisminin türk coğrafiyası vҽ türk xalqlarından ibarҽt olması bu addımın 

atılmasında mühüm rol oynamıĢdır. Sovet ideoloqlarına ҽrҽb ҽlifbasından 

latın qrafikasına keçirilmҽsi, milli termonologiya, milli orfoqrafiya 

mҽsҽlҽsinin gündҽmҽ gҽtirilmҽsi birmҽnalı Ģҽkildҽ imperiya maraqlarına 

hesablanmıĢdır. Halbuki ilk baxıĢda SSRĠ-nin milli ҽlifba vҽ milli 

terminologiya mҽsҽlҽsi ―xeyirxah‖ niyyҽt kimi tҽsir bağıĢlayır, Türkoloji 

Qurultayın keçirilmҽsi isҽ bunun bariz nümunҽsi kimi dҽyҽrlҽndirilirdi. 

Ancaq ҽslindҽ  Sovet Rusiyasının yeni ҽlifba siyasҽti Azҽrbaycan, Tatarıstan, 

BaĢqırdıstan vҽ Türkistan türklҽrini Ġslam-Türk dünyasından ayırmaq üçün 

ҽvvҽlcҽdҽn düĢünülmüĢdü [13, 9].  

Bu anlamda Sovet dövründҽ ҽrҽb ҽlifbasında imtina edilmҽyҽrҽk yalnız  



95 

 

F. Q. Әlәkbәrli. Ortaq Türk Әlifbasina DönüĢ: Tarix vә ÇağdaĢlıq 

 

onda dҽyiĢkliklҽr edilmҽsinin tҽrҽfdarı kimi çıxıĢ edҽn «islahatçılar» ҽslindҽ 

hҽmin milli qüvvҽlҽr idi. Vaxtilҽ ҽrҽb ҽlifbasından imtina edilib latın ҽlifbasına 

keçmҽk istҽyҽn Azҽrbaycan milli qüvvҽlҽrinin Sovet iĢğalı dövründҽ bunu, 

istҽmҽmҽsi tҽsadüfi deyildi. Ҽslindҽ milli-demokratik qüvvҽlҽri narahat edҽn 

latın qrafikasına keçmҽk deyil, latın ҽlifbasına keçmҽk adı altında ifratçılığa 

varılması, millҽtlҽr arasında ayrı-seçkilik edilmҽsi, gҽlҽcҽkdҽ kiril ҽlifbasına 

keçmҽk üçün bir vasitҽyҽ çevrilmҽsi idi. Çünki SSRĠ xüsusilҽ, ҽsarҽt altına 

aldığı türk xalqlarını özünҽmҽxsus «beynҽlmilҽl siyasҽt»lҽ assimilyasiya etmҽk 

niyyҽti güdmüĢdü. Bu baxımdan Sovet Rusiyasının Azҽrbaycanın, Tatarıstanın, 

BĢaqırdıstanın, Orta Asiyanın türk dövlҽtlҽrinin ҽrҽb ҽlifbasından latın 

qrafikasına keçmҽsinҽ bilavasitҽ Ģҽrait yaratmasında mҽqsҽdlҽri yalnız türk 

millҽtlҽrini maariflҽndirmҽk, elm vҽ biliklҽrini inkiĢaf etdirmҽk ola bilmҽzdi. 

Ҽgҽr SSRĠ, yҽni rҽsmi Moskva belҽ sҽmimi niyyҽt güdürdüsҽ, nҽ üçün yeni 

ҽlifba mҽsҽlҽsinҽ ҽsasҽn, türk-müsҽlman xalqları cҽlb edilmiĢdi?! Yoxsa, 

Rusiya üçün ermҽnilҽr, gürcülҽr vҽ baĢqa millҽtlҽr ikinci dҽrҽcҽli idilҽr? 

Demҽli, bu mҽsҽlҽdҽ Rusiyanın baĢlıca mҽqsҽdi türksoylu xalqları SSRĠ-nin 

ҽsarҽtindҽn kҽnarda qalan türk-müsҽlman ölkҽlҽrindҽn, xüsusilҽ Türkiyҽ 

türklҽrindҽn ayırmaq olmuĢdur [14, 192].  

SSRĠ ideoloqları bu planını birdҽn-birҽ hҽyata keçirҽ bilmҽzdi vҽ bu 

mҽrhҽlҽli Ģҽkildҽ nҽzҽrdҽ tutulmuĢdu. Hҽmin dövrdҽ milli qüvvҽlҽr dҽ mҽhz 

Sovet Rusiyasının bu ikiüzlü siyasҽtini ifĢa etmiĢdilҽr ki, onların bu baxıĢları da 

bolĢeviklҽr tҽrҽfindҽn latın qrafikasının ҽleyhinҽ olan mülahizҽlҽr kimi 

dҽyҽrlҽndirilmiĢdi. Ҽslindҽ onların bu etirazı, ҽlifbanın latınlaĢdırılmasından 

daha çox kirillҽĢdirmҽyҽ-ruslaĢdırmaya qarĢı idi. Azҽrbaycan milli ideoloqu 

Mҽhҽmmҽd Ҽmin Rҽsulzadҽ dҽ sonralar yazırdı ki, o zaman (1921-1922-ci 

illҽr) bolĢeviklҽrin bu niyyҽtindҽn xҽbҽrdar idilҽr: «BolĢeviklҽrin ҽrҽb 

hҽrflҽrini latın hҽrflҽri ilҽ ҽvҽz etdirmҽk xüsusunda gizli vҽ ҽsil fikirlҽrini bil-

diyimizdҽn (ki, bu fikir sonradan hҽyata keçirilmiĢ, ҽrҽb hҽrflҽri öncҽ latın 

hҽrflҽrinҽ, sonra da rus hҽrflҽrinҽ tҽbddül edilmiĢdir) bir mҽqalҽdҽ  türk ellҽri 

arasındakı mҽdҽni ҽlaqҽlҽri tamamilҽ kҽsdirmҽmҽk üçün yazılanı daha asan 

oxutdura bilmҽk mҽqsҽdini tҽmin edҽn inqilabçılara haqq verirdim» [15, 85]. 

Yҽni Rҽsulzadҽ dҽ bolĢeviklҽrin ҽmҽllҽrindҽn xҽbҽri olduğu üçün latın 

ҽlifbasına keçilmҽsini deyil, ҽrҽb ҽlifbasında islahatların aparılmasını müdafiҽ 

etmiĢdir. BaĢqa bir Azҽrbaycan Türk aydını Mirzҽ Bala Mҽmmҽdzadҽ dҽ milli 

qüvvҽlҽrin ҽvvҽlcҽ ҽrҽb ҽlifbasından latına keçilmҽsinҽ etiraz etmҽlҽrinҽ sҽbҽb 

olaraq, bolĢeviklҽrin mҽkrli niyyҽtlҽrini vҽ bunun Azҽrbaycan ilҽ Türk dünyası 

arasında ҽlaqҽlҽrҽ zҽrbҽ olmasını göstҽrmiĢdi [16, 56; 17]. 

Bu baxımdan ҽrҽb ҽlifbasında islahatların aparılmasını mҽqsҽdҽuyğun 

hesab  edҽn   «islahatçılar»,  latın qrafikasına keçilmҽsi ilҽ Azҽrbaycan xalqının  
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Türk-Ġslam mҽdҽniyyҽtindҽn uzaq düĢmҽsi, din vҽ milli birliyin aradan 

qalxması mҽsҽlҽsini daha çox qabartmıĢlar. Bizҽ elҽ gҽlir ki, bu cür 

mülahizҽlҽrin sҽslҽnmҽsi dҽ tҽsadüfi olmamıĢdır. Bütün hallarda, yeni ҽlifbaya 

keçidlҽ bağlı imperiyanın maraqları olduğu kimi, bunun ҽleyhinҽ çıxan 

«islahatçılar»ın da öz mövqeyi olmuĢdur. «Ġslahatçılar» ҽdҽbi dilin yazısında 

ҽrҽb ҽlifbasını saxlamaqla yalnız islah edilmҽsini, yҽni bҽzi dҽyiĢikliklҽrin 

aparılmasını mҽqsҽdҽuyğun hesab edirdilҽr. Onlar deyirdilҽr ki, yeni ҽlifba 

qҽbul edilҽrsҽ, bununla da ҽski ҽdҽbiyyat mҽhv olacaq, ―Ġslam birliyi‖ 

pozulacaq vҽ türk dilini öyrҽnmҽk çҽtin olacaq [10, 13]. Milli qüvvҽlҽrin 

ҽlifba mҽsҽlҽsindҽ fikir dҽyiĢdirmҽsinin ҽsil mahiyyҽtinҽ varmayan 

bolĢeviklҽr, bunu tamamilҽ baĢqa yerҽ yozurdular.  

Ҽrҽb ҽlifbasının ҽleyhinҽ çıxıĢ edҽn «latınçılar» bir tҽrҽfdҽn yeni 

ҽlifbaya keçmҽni daha çox mҽdҽni inqilab kimi qiymҽtlҽndirҽnir, digҽr tҽrҽfdҽn 

bunu, marksizm-leninzmin qҽlҽbҽsi kimi qҽlҽmҽ verirdilҽr. Xüsusulҽ, 

F.Ağazadҽ, B.Çobanzadҽ, M.ġahtaxtlı, R.Axundov, S.Ağamalıoğlu ҽrҽb 

ҽlifbasında islahatlar aparılmasının mümkünsüzlüyünü irҽli sürҽrҽk latın 

ҽlifbasının qҽbul edilmҽsini zҽruri hesab edirdilҽr. Mҽsҽlҽn, Fҽrhad Ağazadҽ 

yazırdı ki, ҽlifbanı yarımçıq islah etmҽk olmaz; ya gҽrҽk hamısı islah edilsin, 

birdҽfҽlik bu qüsurlardan yaxamız qurtarsın, ya da ki, heç ҽl vurulmasın. O 

yazırdı:  ―ġҽrq dillҽrinin üstündҽ ağalıq sürmҽk istҽyҽn «müqҽddҽs» ҽrҽb 

dili türkcҽmiz öldürmҽk istҽdisҽ dҽ, öldürҽmҽdi, ancaq yarımcan qıldı. Bir 

dil ki, onun yer üzündҽ yüz milyonluq sahibi ola, aya o dil ölҽrmi? Ҽlbҽttҽ, 

ölmҽz!‖ [18, 11]. 

Hҽmin dövrün mҽtin bolĢeviklҽrindҽn Sultan Mҽcid Ҽfҽndiyev 

hesab edirdi ki, millҽtçilҽr qısqanclıqdan bu mҽsҽlҽyҽ müsbҽt yanaĢmırlar. 

Belҽ ki, ҽvvҽllҽr ҽrҽb ҽlifbasından latın ҽlifbasına keçmҽk istҽyҽn millҽtçilҽr, 

indi bunu hҽyata keçirҽnin bolĢeviklҽr olduğu üçün yeni ҽlifba mҽsҽlҽsini 

tҽnqid edirlҽr [19, 177]. Ҽfҽndiyevin fikrincҽ, millҽtçilҽrdҽn fҽrqli olaraq, 

islamçılar-ruhanilҽr isҽ ҽrҽb ҽlifbasından daha çox onun tҽsiri mҽqsҽdilҽ 

möhkҽm yapıĢırlar [19, 70]. Sҽmҽd Ağamalıoğlu da S.M.Ҽfҽndiyev kimi 

latın qrafikasına keçmҽyin ҽleyhdarları olan ―islahatçılar‖a cavab olaraq 

yazırdı: «O adamlar ki, yeni türk ҽlifbası barҽsindҽ deyirlҽr: «ҽgҽr bu ҽlifba 

hҽyata keçsҽ, din birliyi ҽldҽn gedҽcҽkdir» - bu ҽqlҽ uymayan 

cҽfҽngiyyatdır. Tarix bizҽ göstҽrdi ki, din birliyi yox imiĢ, yox olan Ģey 

tҽzҽdҽn bir dҽ nҽ cür yox ola bilҽr» [20, 32].  

Fikrimizcҽ, birincisi Ҽfҽndiyevlҽr, Ağamalıoğlular bu halda da 

bolĢevik ҽqidҽsindҽn çıxıĢ etdiyi üçün, din birliyinin millҽtlҽrin hҽyatında 

oynadığı mühüm rolu görҽ bilmҽmiĢdir. Ҽslindҽ hҽr millҽtin hҽyatında, 

mҽnҽvi  dҽyҽrlҽrdҽn  biri  kimi  din birliyi dҽ mühüm yerҽ malikdir. Ġkincisi,  
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latın qrafikasının ҽleyhdarları yalnız «din birliyi ҽldҽn gedҽcҽk» demirdilҽr, 

onlar hҽm dҽ SSRĠ-nin ҽsarҽti altında yaĢayan Azҽrbaycan vҽ b. türk 

dövlҽtlҽri vҽ millҽtlҽri ilҽ imperiydan kҽnarda qalanlar arasında bir sҽdd 

çҽkilҽcҽyinҽ inanırdılar. Bu fikirlҽr 1926-cı ildҽ Bakıda keçirilҽn Türkoloji 

qurultayda Kazan türklҽri tҽrҽfindҽn dҽ sҽslҽnmiĢdir. Hҽmin qurultayda 

çıxıĢ edҽn S.Ağamalıoğlu isҽ onlara cavab olaraq deyirdi: «Yeni ҽlifbanın 

ҽleyhinҽ olanlar, xüsusҽn «Yeni ҽlifbanın qҽbulu ilҽ 500 illik ҽdҽbiyyatı 

itiririk» deyҽn kazanlılar bilmҽlidirlҽr ki, qonĢu cümhuriyyҽtlҽrin, o 

cümlҽdҽn Azҽrbaycanın da özünҽmҽxsus keçmiĢ ҽdҽbiyyatı vardır… 

Ümumi savadlılıq yolu ilҽ ҽdҽbiyyatı canlandırmaq vҽ onu xalq malı etmҽk 

mümkündür» [21]. Ancaq Ҽfҽndiyev, Ağamalıoğlu vҽ onların digҽr 

silahdaĢları baĢa düĢmҽli idilҽr ki, zahirҽn latın qrafikasının ҽleyhdarları 

kimi çıxıĢ edҽn bҽzi Azҽrbaycan, Kazan vҽ baĢqa türk ziyalıların 

ҽksҽriyyҽtini ҽslindҽ narahat edҽn din birliyi vҽ mühafizҽkarlıq deyil, daha 

çox mҽnҽvi-mҽdҽni Türk birliyinin aradan qalxması idi. Ancaq bütövlükdҽ 

onlar Azҽrbaycan, Türkmҽnistan, Özbҽkistan vҽ baĢqa türk dövlҽtlҽrindҽ ҽrҽb 

ҽlifbasından latın qrafikasına keçid mҽsҽlҽsindҽ Moskvanın ҽsil mҽkrli 

niyyҽtini görҽ bilmҽmiĢ, ҽksinҽ, bunu bolĢevizmin nailiyyҽti kimi tҽbliğ 

etmiĢlҽr [22, 156-157].  

Ancaq türk-tatar xalqlarının ҽrҽb ҽlifbasından latın qrafikasına keçmҽsi 

mҽsҽlҽsindҽ SSRĠ-nin siyasi manevra etdiyi, ҽsil mҽqsҽdinin türk xalqlarına 

kiril ҽlifbasının qҽbul etdirilmҽsi olması çox keçmҽdҽn bҽlli olmuĢdu. Belҽ ki, 

sovet ideoloqları milli ҽlifba vҽ milli dil mҽsҽlҽsindҽ dҽ «milli müqҽddҽrat» 

mҽsҽlҽsindҽ olduğu kimi, türk-müsҽlman xalqlarının ҽrҽb ҽlifbasından birbarĢa 

rus-kiril ҽlifbasına keçilmҽsinin tҽhlükҽli olduğunu nҽzҽrҽ alaraq, bunu 

mҽrhҽlҽli Ģҽkildҽ reallaĢdırmaq niyyҽti güdmüĢdür. Ҽgҽr SSRĠ 1920-ci illҽrdҽ 

yeni ҽlifbanı rus qrafikasına keçidlҽ hҽll etsҽydi, Ģübhҽsiz «xilaskar» donu 

geyinmiĢ rus bolĢeviklҽrinin bu addımı istҽr iĢğal etdiyi ölkҽlҽrdҽ, istҽrsҽ dҽ 

dünyada birmҽnalı qarĢılanmayacaqdı. Bu baxımdan ilk mҽrhҽlҽdҽ, latın 

ҽlifbasından istifadҽ edҽn bir çox Avropa dövlҽtlҽrinin dҽ maraqlarına cavab 

verҽn bir addım atılmıĢdı. Lakin imperiya ideoloqları yaxĢı anlayırdılar ki, ҽrҽb 

ҽlifbasından imtina etmҽklҽ SSRĠ-nin tҽrkibindҽki türk dövlҽtlҽri Ġslam-Türk 

dünyasından müҽyyҽn dҽrҽcҽdҽ uzaqlaĢsa da, baĢqa tҽrҽfdҽn eyni ҽlifbanı 

qҽbul edҽn Türkiyҽ ilҽ isҽ bir o qҽdҽr yaxınlaĢmıĢ olmuĢdur. Bunun gҽlҽcҽkdҽ 

SSRĠ üçün böyük bir tҽhlükҽ mҽnbҽyi olduğunu görҽn, eyni zamanda, baĢdan 

imperiya ҽsarҽti altında olan türk-tatar vҽ müsҽlman xalqlarının istҽr Türkiyҽ, 

istҽrsҽ dҽ Avropa dövlҽtlҽri ilҽ ҽlaqҽsindҽ qҽtiyyҽn maraqlı olmayan sovet 

ideoloqları 1920-ci illҽrin sonu, 1930-cu illҽrin ҽvvҽllҽrindҽn etibarҽn türk  

dövlҽtlҽrinin  vҽ   xalqlarının,   gҽlҽcҽkdҽ   rus-kiril   ҽlifbasına    keçҽ    bilmҽsi  
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ideyasını yaymağa baĢlamıĢlar. 

Maraqlıdır ki, latın ҽlifbasını türk ҽlifbası adlandırıraq bir müddҽt onu 

müdafiҽ edҽnlҽr, rus ҽlifbasının zorla tҽtbiqi meylini hiss etdikdҽn sonra, bҽzi 

beynҽlmilҽlçi bolĢeviklҽr hҽm türk anlayıĢından, hҽm dҽ müdafiҽ etdiklҽri türk 

ҽlifbasından imtina etdilҽr. Bu baxımdan Sҽmҽd Ağamalıoğlu 1929-cu ildҽ 

bütün Azҽrbaycanın SSRĠ vҽ ġҽrqdҽ ilk dҽfҽ olaraq rҽsmҽn latın qrafikasına 

keçmҽsini böyük qҽlҽbҽ saydığı halda [20, 36], hҽmin hadisҽnin üstündҽn bir il 

ötmҽmiĢ türk ҽlifbası adlandırdığı latın qrafikasından rus ҽlifbasına keçmҽyin 

zҽruriliyindҽn bҽhs etmiĢdir: «Azҽrbaycanlıların yeni latın ҽlifbasına keçmҽk 

yolu, gҽlҽcҽkdҽ onların rus ҽlifbası qrafikası üzrҽ düzҽldilmiĢ yeni ҽlifbaya 

keçmҽk iĢini bir qҽdҽr asanlaĢdıracaqdır» [20, 37]. Artıq türk ҽlifbası 

beynҽlmilҽçiliyin içindҽ ҽriyҽrҽk yox olur, onun yerini rus ҽlifbası tuturdu. 

Belҽliklҽ, yarım ҽsr ҽrzindҽ bir millҽtin üç ҽlifbadan istifadҽ etmҽk 

mҽcburiyyҽtindҽ qalması faciҽsini görmҽk, bunu oybektiv qiymҽtlҽndirmҽk vҽ 

etiraz etmҽk ҽvҽzinҽ, bҽzi Azҽrbaycan ziyalılarının bu cür mövqe tutması, 

ancaq tҽҽssüf doğrur.  

Sovet ҽdҽbiyyatında 1940-cı ilin yanvarın 1-dҽn, latın qrafikasından 

rus-kiril ҽlifbasına keçilmҽsi belҽ ҽsaslandırılırdı ki, bu qrafika ümumiliyi rus 

dilindҽn söz vҽ terminlҽri düzgün yazmağa kömҽk edҽcҽk: «Bundan baĢqa, 

qrafika ümumiliyi nҽĢriyyat-mҽtbҽҽ iĢlҽrini dҽ asanlaĢdırar, ҽlavҽ xҽrc vҽ iĢlҽri 

azaldardı»  [10, 14]. Burada rus ҽlifbasına keçmҽyin zҽruriliyi ilҽ bağlı gҽtirilҽn 

«arqumentlҽrҽ» tҽҽccüb etmҽyҽ bilmirsҽn. Daha sonra bu müҽlliflҽr yazırlar: 

«Ҽgҽr birinci dövrdҽ bir-birinҽ zidd cҽrҽyanlar ҽmҽlҽ gҽlmiĢdisҽ, ikinci dövrdҽ 

belҽ bir vҽziyyҽt olmamıĢ, hamı rus qrafikasına keçmҽk tҽĢҽbbüsünü 

bҽyҽnmiĢdir. Lakin müzakirҽlҽrdҽ ҽsas iki fikir nҽzҽrҽ çarpır. Bir çoxları 

dilimizin fonetik tҽrkib vҽ xüsusiyyҽtinҽ uyğun olaraq bҽzi dҽyiĢikliklҽ rus 

ҽlifbasını qҽbul etmҽyi, bҽzilҽri isҽ rus ҽlifbasında heç bir dҽyiĢiklik aparmadan, 

onu olduğu qaydada qҽbul etmҽyi tҽklif edirdilҽr» [10, 15].  

Fikrimizcҽ, rus ҽlifbasının olduğu kimi qҽbul edlilmҽsinin tҽrҽfdarı 

olanlar yaxĢı anlayırdılar ki, Mҽrkҽz mҽhz bu qҽrarın üzҽrindҽ dayanacaq vҽ 

gözlҽnildiyi kimi dҽ oldu. Sovet ideoloqları Azҽrbaycan-türk dilinin baĢına bu 

cür oyun açmaqda nҽ etdiklҽrini yaxĢı anlayırdılar. Bununla da, Azҽrbaycan-

türk insanı rus kimi düĢünmҽyҽ, rus kimi yazmağa vҽ rus kimi kommunizm 

xҽyalı ilҽ yaĢamağa mҽhkum vҽ mҽcbur edilirdi. BaĢqa sözlҽ, «yeni ҽlifba» 

oyunu ilҽ sovet imperiyası türk millҽtini öz mҽdҽniyyҽtindҽn, mҽnҽviyyatından 

vҽ ҽn ҽsası dilinin saflığından uzaqlaĢdırırdı. 

Bizҽ elҽ gҽlir ki, Azҽrbaycanda latın qrafikasından rus-kiril ҽlifbasına 

keçilmҽsi ilҽ bağlı ciddi etirazların olmaması iki baĢlıca amillҽ bağlı idi:  1) 

milli   ziyalıların   böyük   ҽksҽriyyҽtinin,  kütlҽvi   Ģҽkildҽ 1937-1938-ci illҽrdҽ  
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repressiya olunması; 2) rus-kiril ҽlifbasına etiraz edҽ bilҽcҽk istҽnilҽn ziyalının 

hҽmin aqibҽtҽ düçar olacağı. Bu baxımdan bҽzi ziyalılar yalnız bҽzi 

dҽyiĢikliklҽrlҽ rus ҽlifbasına keçilmҽsinin doğru olacağını deyҽ bilir, bundan 

artığına cҽsarҽt edҽ bilmirdilҽr. 

Bütün hallarda azsaylı milli qüvvҽlҽrin 1950-ci illҽrin ortalarında Bakı 

vҽ Sumqayıt Ģҽhҽrlҽrindҽ yaydığı vҽrҽqҽlҽrdҽ Azҽrbaycanın Rusiyanın 

ağalığından qurtarmağın vaxtının gҽlib çatdığı bildirlirdi. O da qeyd olunurdu 

ki, ermҽnilҽr vҽ ruslar Azҽrbaycandan qovulmalı, Azҽrbaycanın milli dili (türk) 

vҽ ҽlifbası (latın) bҽrpa olunmalı, ana dili rҽsmi dövlҽt dili kimi bütün 

idarҽlҽrdҽ iĢlҽdilmҽlidir. Hҽtta bҽzi vҽrҽqҽlҽrdҽ «Millҽtçi Gҽnclҽr TҽĢkilatı», 

«Ġldırım» tҽĢkilatı adından Azҽrbaycanın Türkiyҽ ilҽ birlҽĢmҽsi belҽ tҽklif 

olunurdu [23, 91-94]. Bunun nҽticҽsi olamlı idi ki, rus-kiril ҽlifbasının 

Azҽrbaycanda olduğu kimi tҽtbiqinҽ 1958-ci ildҽ son qoyulmuĢ vҽ bҽzi 

islahatlar aparılaraq rus-kiril qrafikalı Azҽrbaycan ҽlifbası (yarı kiril-yarı latın) 

müҽyyҽn qҽdҽr tҽkmillҽĢdirilmiĢdir. 

Ancaq bütün hallarda, «Leninin dili» olan rus dili vҽ rus ҽlifbası 

Azҽrbaycan xalqının hҽyatında bir çox sahҽlҽrdҽ mҽnfi bir iz buraxmıĢdır ki, 

onun izlҽri bu günҽ qҽdҽr dҽ hiss olunmaqdadır. Bunlardan biri dҽ rus 

ҽlifbasına keçmҽyҽ mҽcbur edilmҽklҽ Azҽrbaycan türklҽrinin Türkiyҽ türklҽri 

arasında ҽn önҽmli bağ olan – eyni ҽlifba bağı da qırılmıĢ olmuĢdu. Türkiyҽ 

alimi MҽĢkurҽ Yılmazın yazdığı kimi, «böylҽcҽ Türkiyҽdҽn fҽrqli bir ҽlifba 

kullanmalı olan azҽri türklҽrinin Anadolu türklüyü ilҽ yazılı ҽlaqҽ qurmaları vҽ 

ortaq milli kültür gҽliĢdirmҽlҽri ҽngҽllҽnmҽk istҽnmiĢdir. Ayrıca ruslar, kiril 

ҽlifbasını rus kültür aracı olaraq görmüĢ vҽ Sovet rejimi ortaq kültürünün bu 

ҽlifba ilҽ yapılacağını düĢünmüĢlҽrdir» [24, 243]. Gördüyümüz kimi, Qҽrb 

ideoloqlarının maraqlı olduğu ҽlifba vҽ dil islahtlarını öz maraqlarına uyğun 

olaraq SSRĠ hҽyata keçirmiĢ oldu. Türk-müsҽlman xalqlarının hҽyatında 

reallaĢdırılan «islahatlar»ın nҽticҽsindҽ ilk növbҽdҽ, ҽlifba ayrılığı  baĢ verdi. 

Bununla yanaĢı, çar Rusiyası dövründҽ tҽmҽli qoyulan ortaq türk dilinҽ qarĢı 

yönҽlmiĢ lҽhcҽ fҽrqliliklҽri SSRĠ dövründҽ daha da sürҽtlҽndirildi.  

Ҽgҽr XX ҽsrin ҽvvҽllҽrindҽ  türksoylu xalqlar ҽsasҽn ortaq ҽlifbadan 

istifadҽ edir, az-çox bir-birlҽrinin lҽhcҽlҽrini baĢa düĢür vҽ ortaq türkcҽdҽ 

danıĢa bilirdilҽrsҽ, SSRĠ dövründҽ aparılan ruslaĢdırma siyasҽti nҽticҽsindҽ bir-

birlҽrini anlamayacaq vҽziyyҽtdҽ gҽtirildilҽr. Xüsusilҽ, türklҽrin böyük 

ҽksҽriyyҽtinin yaĢadığı Rusiyada ortaq türk dilinin Leninin dili olan rus dili ilҽ 

ҽvҽzlҽnmҽsi vҽ rus-kiril ҽlifbasına keçid  bu mҽsҽlҽdҽ mühüm rol oynadı.  

Leninin dili olan rus dili bir tҽrҽfdҽn ortaq türk dilinin ayrı-ayrı lҽhcҽlҽr 

Ģҽklindҽ formalaĢmasına, digҽr tҽrҽfdҽn hҽmin lҽhcҽlҽrin dҽ ruslaĢdırılmasına-

avropalaĢdırılmasına    sҽbҽb   oldu.   Bütün   bunların   nҽticҽsidir   ki,  hazırda  
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postsovet mҽkanında türksoylu dövlҽtlҽrin liderlҽrindҽn tutmuĢ alimlҽrinҽdҽk 

hamısı bir-birlҽri ilҽ rus dilindҽ tҽmas yaradırlar. Hҽlҽ dҽ, kiril ҽlifbasından 

dövlҽt sҽviyyҽsindҽ istifadҽ edҽn türksoylu xalqlar var. 

ÇağdaĢ dövrdҽ Azҽrbaycan, Özbҽkistan, Türkmҽnistan, Qazaxıstan, 

Qırğızıstan kimi Türk dövlҽtlҽrindҽ hansı ҽlifbadan istifadҽ etmҽsi kimi 

önҽmli bir mҽsҽlҽdҽ, islamçıların ҽrҽb ҽlifbasını, türkçülҽrin latın 

qrafikasını müdafiҽ etmҽlҽri, «sovet beynҽlmilҽlçiliyi»nin tҽsirindҽn qurtula 

bilmҽyҽnlҽrin isҽ kiril ҽlifbasının saxlanılması ilҽ bağlı müddҽaları baĢa 

düĢülҽn idi [25, 34]. Ancaq türkçülҽr, islamçılar vҽ «yeni kommunistlҽr» 

yalnız onlara mҽxsus ideyanın digҽrindҽn üstünlüyünü irҽli sürҽrkҽn bir 

vacib mҽqamı unudurdular ki, SSRĠ dövründҽ Türk xalqlarınını Ģüuruna 

yeridilҽn «sovet beynҽlmilҽlçiliyi»ndҽn sonra, yeni ideologiyanı ҽsaslandır-

maq heç dҽ asan mҽsҽlҽ deyildir. Xüsusilҽ o mҽnada ki, bir ictimai quruluĢ 

dҽyiĢsҽ dҽ, hҽmin quruluĢda yaĢamıĢ insanların Ģüuruna hakim kҽsilmiĢ 

ideologiya dҽrhal dҽyiĢmir. Bunun üçün müҽyyҽn bir zaman kҽsiyinҽ vҽ 

hҽmin zaman içindҽ sözün hҽqiqi mҽnasında, irҽli sürülҽn hҽr hansı 

ideyanın digҽrlҽrindҽn üstünlüyünü ҽsaslandırılmasına ehtiyac var idi. 

Hazırda Azҽrbaycan, Özbҽkistan, Türkmҽnistanın ardınca 

Qazaxıstanın da Latın qrafikalı ortaq Türk ҽlifbasına doğru rҽsmi Ģҽkildҽ 

irҽlilҽmҽsi sevindirici haldır. Doğrudur, Qazaxıstanda digҽr Türk dövlҽtlҽri 

kimi bҽzi hҽrflҽrdҽ özünҽmҽxsus yol izlҽmҽkdҽdir. Yҽni Qazaxıstanın qҽbul 

etdiyi latın qrafikalı Qazax ҽlifbasında da Ortaq Türkcҽylҽ uzlaĢamayan 

bҽzi hҽrflҽr vardır. Ancaq bütövlükdҽ Qazaxıstanın 2017-ci ilin sonlarına 

doğru belҽ bir addım atması, bütün hallarda ortaq Türk ҽlifbasının 

gerçҽklҽĢmҽsini sürҽtlҽndirmҽkdҽdir. Ümid edirik ki, 2018-ci ildҽ eyni 

addımı Qırğızıstan da atacaq, bununla da ortaq Türk ҽlifbasının 

yaranmasının ilk mҽrhҽlҽsi baĢa çatmıĢ olacaqdır.  

Bizcҽ, ikinci mҽrhҽlҽdҽ hҽm ortaq Türk ҽlifbası yolunda digҽr qeyri-

türk dövlҽtlҽrin, xüsusilҽ Rusiya Federasiyasının tҽrkibindҽ muxtariyyҽtҽ 

malik Türk xalqlarının da bu vҽ ya digҽr dҽrҽcҽdҽ latın qrafikalı ҽlifbaya 

keçmҽsi iĢi sürҽtlҽnҽcҽk, hҽm dҽ ortaq Türk ҽlifbası daha da 

tҽkmillҽĢdirilҽcҽkdir. Eyni zamanda, ikinci mҽrhҽlҽdҽ ortaq Türk ҽlifbasının 

tҽkmillҽĢdirilmҽsi yolunda Türk Runik ҽlifbasından da faydalanıla bilҽr. 
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